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"C JO Jk U ’ i ,  Ш Ъ \  /СС.С0Г0 Я А Р И В Г  Я .И .Н О О О К М А  КАК ЯСГОЧИПК й П  Л’ Л О -

лшологичвсш и j  .олиигвисшшх. дли ш ж л о г ш

л.и.кизшъв

Несомненно, ч.о .оааоологичоскис системы даже блкэкоролствск- 
]шх пачкав, моомтрп на очлшднуп близость, продотампот сосоц ка- 
цноиальнь-слсцр ичеекпе образования. В то кв врзмя нельзя не укзэвтт* 
на сочность значительной части фразеологического фонда, на обцио 
тенденции, п часто и результаты развития конкретных фрввбм. Таким 
образом, большое кодичоотво SB, приводимы. в рассматриваемом Слова­
ре (Cilo., 1870), даст паи важные сводонил и дли русской исторнчео- 
кой фразеологии (так, л .пример, материал, приводипый в Сдовпро, за­
ставляет ycouiim.cn в тр-твициокных агииологяях для 4® наголову рпа- 
ОИТЬ, ни о зуб толкнуть).

Зо Фра зоолог*'и отряжается народная киэнь, мудрость, народный 
менталитет. И.И.йосоиич ииспл, Что белорусские />родные пословицы
*0001 ПВПП.7 ДЛИ ПРОСТОГО ннро.'.а ibWllCTBaHISO-lipeKTHHOCKyr* фИЛОСОфИГ.,
Ьолорусн вое ,о'л 1, вое . i;, чо чи ст к чо.Юв*!число.: кивни, нее поступ­
ки, КОК Х*>* 0Ш1С, т к и дурные, я топкое дяхо суждении о Чаи-ЛИСО ПО­
ДВОДИТ под мерило пословиц оми/". Во *1*разеологки (отметим, что, 
учитывая генетический вспоит к . ч'ния,'МЫ понимаем ^рязеологию ши­
роко) uu находим к uiop (хто <*бв *п наук? /с.Ш /{ у ноханки смол я- 
.ни левев /c .2W/| rtsрис с д ;чго собоку /с.Я5?/( кулик чайку 

узив за чубпйку /с .700/...)« и поверья, ми***иогически> про лета гле- 
лил (боасуроцныи хлои щ и черное воко но вглаяиць /с.2ч/$ орокдив 
духо: по ообяца з рота скачиць /с.'3/$ носябрився з белуисм, т.о, 
разбогател /болуи - добрый дух; и• *»I/ 1 вопив отрои, т .« . посчастли­
вилось /о .с-?./-, икнулось мае бельмо! иохто злом помянув /о.д24/$ со­
рока цокот да, госцой ко в а.', а /с.227/; су сим «никчомниь хлопец, хоць 
на собаку повесь / с . 5чл/; выцегни 4*остригу{ в то скокуць, што за 
кицци не плачено /с.675/; хвост нахилинсн в евктцо - пьниу быць 
/с.677/; царик оглуииць, коли криккець /овоик - воображаемый дух, 
властолии леса; c.eflS/; циркун в ппроэо цвыркасць, нехто выбудаоць 
от нос /c.f.fl6/; чортоь полоц /с.?00/{ на кядук /о .739/...), и раз­
личного рода наблюдения под окружающим миром /быт, история, природа, 
польское хозяйство, этнографические детали н т .д ./ (до ионмх вени­
ков не забуду бокаллровой ловуки /с.13/| блйноту наевся /c.uV l 
OTSpull вол николп борозтш цо соисуоць /е.31/{ збор-колвда /с*19б/( 
уси мон зборм, лппци да оборы /с.1Уб/5 поп жинець г алтари, о писарь
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с каланара / с . 228/; ходзиш, як ошмянский шляхциць, одну ,галошу вы­
пустивши, а другую обувши / с . 228/; на Миколу нету ни зимы ни лета 
/ с . 284/; месько целятко, а сельское дзецятко / с . 2% ; ср . с . 687 /; 
попал в нерет, ни назад, ш наперед / с . 3 3 6 /; требник -  поповский 
хлебник / с . 63 8 /; шейна война / с . 708; влияние на развитие значения 
ФЕ, как кажется, оказала не только ассоциация с войной "под предво­
дительством Шеина в смутные времена России", но и лексема шея; с р .:  
ты бы его шейной в о д к о й /) ...  Интересным материалом для восточносла­
вянской фразеологии являются фиксируемые в Словаре варианты ФЕ: хто 
старое помянець, тому распекши палец да в воко / с . 6 4 / ; ни трец, ни 
мнец, ни в дуду игрец / с . 224, с . 639 /; ни швец, ни мнец, ни в дуду 
игрец / с . 286, с . 708 /; ближе сорочка к целу, чим-си кабат / с . 226/; 
напужаная ворона и веребья боицца / с . 316 /; за  одного битого двух 
небитых даюць, да не беруць / с . 3 2 7 /; на тобе, небоже, што нам него­
же / с . 329; нобога -  приятель, любезный -  с . 32 7 /; носицца, взносила- 
ся, як писаная торба / с . 342/; носицца як писаная торба, т .е .  пись­
менная сумка / с . 415; считается, что оборот нос1цца як дурань з п1- 
санай торбай заимствован из украинского языка; учитывая материал 
Й.Й.Ноеовича, можно предположить, что эта ФЕ является контаминаци­
ей выражений нос1цца як дурань и нос1цца як пГсанап торба/; но хо- 
пайся наперед бацьки на ыибеницу / с . 682 /; ни хуху, ни духу / с . 685; 
см. еще с . 149; ср . ФЕ н! слуху н1 духу, которая считается заимст­
вованной из русского я зы к а / .. .

Внутренняя форма ФЕ обычно раскрывается толкованием "темных" 
лексем в ее составе: байды биць / с . 1 2 /; баки забиваць / с . 1 3 /; бал- 
ком-пес / с . 13; ср . халком-пес -  с . 675 /; благим матом / о . 26, с . 282/; 
вомиги возмеш / с . 6 6 / ; дуець на Уси заставки / о .186; в современных 
словарях у ФЕ на Усе застаук1 выделяют пять значений/; спусцнв нос 
на кгвишгы / о . 233/; мыла зъев / с . 295/; пудло дав / с . 538/; дав ему 
хорошаго фаеру / с . 673 /; задав ему фарнапиксу / с . 6 7 3 /; я дав ему фе­
фелу, фейферу / с . 6 7 3 /; дали ему хорошую финфу / с . 674 /; дав ему хо­
рошее футрованне / с . 6 7 4 / . . .  Встречается и более подробный коммента­
рий: тынь трава. Букв, трава, растущая под тыном. Говорит и трынь- 
трава. Пустяки, ничего не стоящая вещь или дело / с . 646; укажем, что 
эту этимологию поддерживает М.Фасмер, но ссылается на книгу А.Бпк- 
иера (1877 г . ) / ;  бринды биць. Баклуши бить, букв, играя пальцем по 
губам производить: брин-брин / с . 3 4 / . . .  Некоторые из предположений 
требуют дополнительного изучения (отметим* что наличие "конкурирую­
щих " Я т  имел о гий характерно и для современного состояния науки): го-
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ниць, понос турусы на колёсах / с . 64-4; туру сы ... звуконодр. букв, 
троек от быстрой езды, грохот, перен. пустая болтовня -  с . 644; ср . 
уир. туртус "стук, гр о хо т"/; цугундэр (заим ств. из евр .-яем ец к .4?г 
Hunden - к собакам) I ) .  бездельник, п л у т .. .  2 ) .  строгое взыскание, 
кандалы, цепи. Узили, повели на цугундер / с . 690; ср. еще гу н д эр ... 
Негодяй, лентяй. На аса не годзон гундэр гетнй -  с .1 2 5 / ; лык. нар. 
означающее заикание, запинание. Л ни пык не знаець / с . 540; можно 
предположить, что лексема пык выступает здесь со значением "о тгл . 
частица, означающая куренье трубки ... А ни пак, ни в зуб колонуць - 
с . 542; как кажется, обе части (ни пак, ни в зуб) претерпевают оди­
наковые изменения; ср . еще ни пык не учився, ни пык не умеець - 
с . 540, ничога нема, ни в зуб колонуць -  с . 2 4 2 / . . .  Иногда значение 
лексемы, входящей во ФЕ, намечается, по-видимому, на основе фразео­
логизма: а з . . .  Зга, зги . Ни азу не видно на дворе. Ни азу в глазу 
/ с . З / ;  ни а з у . . .  Совершенно ничего, ни зги / с . 339 /; пантолык... 
Спесь, чванство, самонадеянность. С пантолыку збили и пантолык твой 
пропав / с . 392; ср . спонтолыку. Совершенно с толку, употребляется с 
глаголом збиць, збицца. Ва мене збили спонтолыку. За вами спонтолы- 
ку збивен человек -  с . 6 0 ? / . . .

Широкое введение И.И.Носовичем в Словарь фразеологического ма­
териала позволяет сгруппировать фраземы по различным признакам (с е ­
мантика, структура, конкретная лексема'и т .д .)  и сделать определен­
ные выводы. Так, например, еще Ф.И.Буслаев в "Опыте исторической 
грамматики русского языка" (i«i., 1858) указывал на возможность упо­
требления "вместо отвлеченного отрицания... слов, означающих част­
ное, наглядное представление, для того , чтобы обозначить отрицание 
известного предмета. Наир, ми капли, ни крошки, ни синя пороху, ни 
зги , ни зерна, ни макова зерна, и мног. д р ." (Ч.П, с . 7 7 ) . Широко 
фиксируются подобные образования и в Словаре: ни а з а ,  ни бубинки, 
ни былинки, они вэзь , ни гугу , ни калива, ни каливка, ни капли, ни 
капельки, ни кропли, ни крошки, ни крошечки, ни пороха, ни порошин­
ки, ни пык, ни пылинки, ни пылиночки, ни синь-порох, ни росинки, ИИ 
росочки, ни трошечки, ни трусочки и др. Их анализ подтверждает вывод 
исследователей фразеологии о тенденции к расширению сочетаемости 
подобного типа квантитативных фразем и о приобретении ими более от­
влеченного значения ( с р . :  ни калива не дав хлеба на посев; ни кали­
ва не дав из плаццп, из скоцины /c .2 2 f i / ;  ми калива нс боюся, ни ка­
лина не ев / с . 3 3 9 /) .
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